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Document de référence sur les impacts d’une activité dans un partenariat Comenius
	Impacts sur les élèves
	Impacts sur les professeurs
	Impact sur l’établissement (école)

	EL1 : intérêt pour les autres pays et leur culture ;

EL2 : connaissance de la vie et des études dans les pays partenaires ;

EL3 : tolérance à l’égard des cultures différentes ;

EL4 : connaissance de sa propre culture ;
EL5 : motivation pour l’étude des langues étrangères ;

EL6 : compétences dans la langue anglaise ;

EL7 : compétences dans une autre langue que l’anglais ;

EL8 : compétences dans l’utilisation des techniques de l’information et de la communication ;

EL9 : connaissance de l’Union européenne ;
EL10 : motivation pour l’ensemble des études ;

EL11 : affirmation de soi ;

EL12 : compétences sociales ;

EL13 : compétences pour travailler en équipe ;

EL14 : construction de liens durables avec les élèves des établissements partenaires ;


	P1 : connaissance et compréhension du système éducatif des pays des partenaires (contenu et évaluation);
P2 : construction de liens durables avec des enseignants des partenaires ;

P3 : motivation à travailler en équipe pluridisciplinaire ;

P4 : motivation pour le métier ;

P5 : confrontation à des sujets/savoirs nouveaux ;

P6 : confrontation à des méthodes pédagogiques différentes ;

P7 : compétences dans la langue anglaise ;
P8 : compétences dans une autre langue que l’anglais ;

P9 : compétences dans l’utilisation des techniques de l’information et de la communication ;

P10 : connaissances dans son propre champ disciplinaire ;

P11 : motivation pour la formation continue et le développement de compétences professionnelles ;

P12 : compétences à la gestion de projet ;

P13 : compétences sociales ;

P14 : connaissance de l’Union européenne

	ET1 : renforcement de la dimension européenne dans le projet d’établissement et sa mise en œuvre ;

ET2 : développement de l’ouverture et de la coopération avec des écoles d’autres pays ;

ET3 : développement du travail en équipe entre professeurs ;

ET4 : développement du travail en équipe entre professeurs et membres de l’équipe administrative et de la direction ;

ET5 : développement de l’interdisciplinarité ou de la pluridisciplinarité;

ET6 : introduction de nouveaux dispositifs d’enseignement, de nouveaux contenus ;
ET7 : développement des relations entre élèves, professeurs et autres personnes;

ET8 : développement du travail avec d’autres acteurs de la communauté locale, partenaires régionaux ;
ET9 : lieux de stage à l’étranger ;



EVALUATION
Impacts sur les élèves :

EL1 : intérêt pour les autres pays et leur culture ;

Toutes les productions mises en commun sur des thèmes variés (économie, histoire, langue, environnement, etc.) ont permis de faire découvrir sa culture et de découvrir celle des autres. Ceux qui ont voyagé ont pu rencontrer des familles ou des collègues, découvrir leur mode de vie ainsi que la vie dans l’établissement scolaire. Il y a eu également de nombreuses visites  de musées et de monuments, ainsi que des excursions dans la nature.

EL2 : connaissance de la vie et des études dans les pays partenaires ;

Plusieurs productions réalisées nous ont permis de découvrir la vie et les études dans les pays partenaires : vidéos sur nos différents établissements, vidéos sur la vie quotidienne d’un étudiant ; brochure sur l’enseignement des langues dans nos pays, Quasiment lors de toutes les visites nous avons assisté à des cours et avons pu parler avec nos pairs (étudiants, enseignants, chefs d’établissement). En Allemagne nous avons parlé d’orientation et d’insertion professionnelle. 

EL3 : tolérance à l’égard des cultures différentes ;

Les groupes de jeunes étaient multiculturels : jeunes  habitant 10 pays différents, mais aussi jeunes issus de l’immigration et venant des 4 coins du monde (pour l’UPE2A du lycée Bergson surtout). Cette diversité n’a pas empêché de créer un sentiment de communauté : à partager ensemble des activités, les jeunes avaient le sentiment d’appartenir à une grande famille. Et on a pu constater qu’il y avait une très bonne entente entre eux, quelle que soit leur culture, quelles que soient leurs différences. Développer la tolérance a été un de nos objectifs comme on peut le voir par le choix du titre de notre projet, le choix du logo et le symbole de la forêt de la tolérance plantée en Suède et en Slovaquie.
EL4 : connaissance de sa propre culture ;

Pour les élèves allophones, ce projet a permis de découvrir de nombreux aspects de la culture française  pour la faire découvrir aux partenaires européens; ils ont également été invités à faire connaître des éléments de leur propre culture sur les mêmes thématiques (productions publiées sur le site de la classe).

EL5 : motivation pour l’étude des langues étrangères ;

Les élèves ont découvert quelques caractéristiques de toutes nos langues grâce à notre mini-dictionnaire ; ceux qui ont voyagé ont également appris quelques mots du pays d’accueil ; les élèves allophones étant plurilingues, il leur a également été proposé de se présenter en langue maternelle (voir blog du projet et site de la classe).

EL6 : compétences dans la langue anglaise ;

Les élèves ont bien sûr progressé en anglais puisque nous avons utilisé cette langue pour réaliser toutes nos productions communes ; l’anglais était également la langue que nous utilisions au moment des rencontres.

EL7 : compétences dans une autre langue que l’anglais ;

Pendant ce projet, les élèves allophones ont également progressé en français car ils ont lu des documents en français, ont écrit des articles en français sur Connexions, et ont fait des émissions de radio en français sur Radioclype (voir le site de la classe).

EL8 : compétences dans l’utilisation des techniques de l’information et de la communication ;

Pendant ce projet, nous avons constamment utilisé Internet pour faire des recherches. Nous avons également gardé une trace de tout ce que nous faisions sur le site de la classe: http://clakilani2.jimdo.com/ , sans compter les productions mises en commun sur eTwinning. Nous avons été amenés à utiliser des outils numériques tels que Quiz revolution, thingling, Glogter, Windows Moovie Maker.
EL9 : connaissance de l’Union européenne ;

Un livret et des ressources ont été mis à disposition des élèves. Les élèves ont dû chercher des informations sur nos pays partenaires, notamment pour l’émission de radio qu’ils ont faite sur la Turquie. 

EL10 : motivation pour l’ensemble des études ;

Ce projet a permis de faire le lien avec de nombreuses disciplines (SVT, littérature, histoire-géo, économie, langues…)

EL11 : affirmation de soi ;

Les élèves allophones ont pu être valorisés dans l’établissement de par leur participation au projet ; le fait de ne pas encore bien maîtriser la langue française n’a pas été un handicap ; le très bon niveau d’anglais de certains a même été un atout. 

EL12 : compétences sociales ;

Les élèves timides ont pris sur eux et ont été obligés de communiquer : communiquer avec les partenaires, surtout au moment des rencontres, à Paris et ailleurs ; communiquer avec les autres élèves de notre établissement, au moment où nous faisions connaître le projet aux autres classes.

EL13 : compétences pour travailler en équipe ;

Le travail d’équipe a été nécessaire pour se répartir les tâches ; certaines productions ont été réalisées par des petits groupes, d’autres ont été réalisées en grand groupe, comme le film sur l’héritage culturel ; dans ce dernier cas, il était intéressant de voir que les compétences des uns et des autres se complétaient : compétences en anglais, compétences en informatique par exemple.

EL14 : construction de liens durables avec les élèves des établissements partenaires ;

Même si les élèves n’ont pas vraiment utilisé eTwinning pour communiquer, nous savons qu’ils communiquent via Facebook ou leur téléphone portable. Les rencontres au moment des visites ont été déterminantes pour susciter cette communication.

Impacts sur les enseignants :

P1 : connaissance et compréhension du système éducatif des pays des partenaires (contenu et évaluation);

Les adultes ont assisté à des cours dans différents pays et ont échangé sur les pratiques d’enseignement. Nous avons également élaboré un livret sur l’enseignement des langues.
P2 : construction de liens durables avec des enseignants des partenaires ;

Les enseignants coordonateurs ont participé à de nombreuses visites et ont constamment échangé par mail et via face Book. De vraies amitiés se sont nouées.

P3 : motivation à travailler en équipe pluridisciplinaire ;

Pour notre établissement, des enseignants de plusieurs disciplines ont voyagé : français, anglais, mathématiques, EPS. Une étroite collaboration a été établie entre le professeur de FLS, coordonnateur du projet, et le professeur d’anglais, ce qui a permis aux élèves de réaliser un travail de qualité.

P4 : motivation pour le métier ;

Cette manière de travailler différente est très motivante, les voyages et les rencontres réelles avec nos partenaires favorisant bien entendu la motivation.

P5 : confrontation à des sujets/savoirs nouveaux ;

Les thèmes abordés étaient très variés et il y avait forcément des choses à apprendre ; les pays partenaires et leur culture n’étaient pas forcément connus non plus : Pologne, Slovaquie, Turquie, Suède… 

P6 : confrontation à des méthodes pédagogiques différentes ;

C’est surtout en passant du temps à l’école et en assistant à des cours que nous avons pu vraiment échanger sur nos pratiques. Nous avons également écrit une brochure sur l’enseignement des langues dans nos pays.

P7 : compétences dans la langue anglaise ;

Le professeur coordonnateur et les adultes ayant voyagé n’étant pas tous professeurs d’anglais, ils n’ont pu que progresser.

P8 : compétences dans une autre langue que l’anglais ;

Nous avons appris quelques mots du pays d’accueil au moment des voyages et nous avons constitué un mini-dictionnaire dans toutes les langues des partenaires.

P9 : compétences dans l’utilisation des techniques de l’information et de la communication ;

Nous avons utilisé eTwinning et de nombreux outils numériques et nous avons beaucoup appris grâce à notre coordonatrice slovaque, Gabriela Krisovska.

P10 : connaissances dans son propre champ disciplinaire ;

En tant que professeur de français (langue maternelle –langue seconde – langue étrangère) j’ai pu échanger sur la manière d’enseigner les langues étrangères. J’ai rencontré plusieurs professeurs de français et nous avons pu nous montrer des outils intéressants. 

P11 : motivation pour la formation continue et le développement de compétences professionnelles ;

Ce projet nous a incités à nous informer sur les programmes Erasmus+  pour les échanges multilatéraux (K2) et pour la formation pour adultes (K1). Certains adultes ayant voyagé aimeraient se remettre à l’anglais, développer des compétences dans d’autres langues (suédois, espagnol…) ou apprendre à utiliser davantage d’outils numériques.

P12 : compétences à la gestion de projet ;

Le coordonateur de chaque pays partenaire a beaucoup appris en la matière, qu’il s’agisse de coordonner sa propre équipe, ou qu’il s’agisse d’observer la manière dont notre coordonnatrice slovaque, Gabriela Krisovka, a géré l’ensemble du projet.

P13 : compétences sociales ;

Ce projet nous a conduits à communiquer en permanence avec nos élèves, les familles, les partenaires, notre administration ; pour la dissémination, nous avons également été amenés à communiquer vers l’extérieur de l’établissement.

P14 : connaissance de l’Union européenne

Etre impliqués dans un tel projet nous a bien sûr conduits à nous intéresser à l’Union européenne, ne serait-ce que pour comprendre quelles étaient les priorités de tels programmes. 

Impacts sur l’établissement:

ET1 : renforcement de la dimension européenne dans le projet d’établissement et sa mise en œuvre ;

Ce projet multiculturel a renforcé la dimension européenne de notre établissement dans lequel d’autres voyages sont organisés (Angleterre, Allemagne, Italie). Notre projet est mentionné dans le projet d’établissement (axe : « ouverture internationale »).

ET2 : développement de l’ouverture et de la coopération avec des écoles d’autres pays ;

Nous gardons précieusement les contacts établis avec les 9 écoles. L’italien et l’allemand étant enseignés au lycée, des échanges futurs pourraient être organisés. Travailler sur eTwinning avec des partenaires que l’on connaît déjà serait également très motivant.
ET3 : développement du travail en équipe entre professeurs ;

Pour ce projet, le professeur de FLS et le professeur d’anglais ont beaucoup travaillé ensemble. Le collègue d’anglais a également pu faire une ouverture vers les collègues de sa matière pour la journée eTwinning du 7 mai. 

ET4 : développement du travail en équipe entre professeurs et membres de l’équipe administrative et de la direction ;

Le proviseur a signé tous les documents officiels (contrat, ordres de mission pour les voyages) et a ainsi montré sa confiance. Il a accueilli officiellement les partenaires lors de la visite à Paris et a également participé à l’organisation d’une cérémonie pour la pose d’une plaque commémorative. Le proviseur adjoint a voyagé en Grèce. Pour l’organisation des mobilités, l’accueil des partenaires  et la gestion du budget, le personnel de l’intendance a été très sollicité.

ET5 : développement de l’interdisciplinarité ou de la pluridisciplinarité;

La communication interne sur le projet a été régulière et les enseignants de toutes les disciplines ont pu se sentir concernés en raison de la variété des thèmes abordés. Les professeurs ayant des élèves d’UPE2A en cours ont participé plus ou moins en fonction de leur disponibilité (SVT, SES, histoire-géographie).

ET6 : introduction de nouveaux dispositifs d’enseignement, de nouveaux contenus ;

C’était la première fois que le lycée Bergson était engagé dans un projet d’échanges multilatéraux. Les collègues ont pu découvrir ce type de projets.

ET7 : développement des relations entre élèves, professeurs et autres personnes;

Des relations privilégiées ont été crées entre professeurs et élèves impliqués dans le projet et dans les voyages. Ce sera une étape marquante pour tous. Des amitiés s’étant nouées, les contacts devraient durer.

ET8 : développement du travail avec d’autres acteurs de la communauté locale, partenaires régionaux ;

Les partenaires avec lesquels nous avons travaillé sont nombreux : Musées (Louvre, Musée de l’histoire de l’immigration, 104, Musée du Quai Branly, musée des Arts et métiers…),  LP Gallillée pour Radioclype, le CLEMI de Paris qui a créé le journal Connexions, CANOPE pour eTwinning, Association Ariana pour l’atelier artistique et l’opération Mix’art à l’école, ainsi que des particuliers pour les rencontres de professionnels… 

ET9 : lieux de stage à l’étranger ;

Nous n’en avons pas encore organisé mais nous avons maintenant des contacts.

RESULTATS  

Pour le suivi du projet et le lien vers les travaux réalisés, voir le blog, en français, de Sandrine BOITIERE-KILANI, coordonnateur du projet : http://clakilani2.jimdo.com/. 

Sur ce site, on a un lien vers les articles en français écrits par des élèves allophones au retour de chaque visite et publiés sur le journal des classes médias de Paris http://connexions.scola.ac-paris.fr/. Il y a aussi des émissions sur Radioclype : http://radioclype.scola.ac-paris.fr/?s=lycee+bergson
Le site du lycée Bergson permet aussi l’accès à la galerie photos prises lors des séjours : http://www.ac-paris.fr/serail/jcms/s1_986453/les-voyages
Les nombreuses productions des partenaires, en anglais, présentées aux uns et aux autres au moment des rencontres, sont visibles sur eTwinning : http://new-twinspace.etwinning.net/web/p97352/welcome
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